
 
 

 

Ἐπὶ τὰς Πηγὰς  Zu den Quellen 

Κυριακή, 24 Αὐγούστου 2025 

 Κυριακή ΙΑ´ Ματθαίου 

Μνήμη τῶν Ἁγίων Εὐτυχοῦς Μάρτυρος μαθητοῦ 
τῶν Ἀποστόλων καὶ Ἱερομάρτυρος Κοσμᾶ τοῦ 
Αἰτωλοῦ. Ἀνάμνησις μετακομιδῆς τῶν Ἁγ.Λειψάνων 
Ἁγίου Διονυσίου Αἰγίνης εἰς Ζάκυνθον. 

     
Sonntag, 24. August 2025 

11. Matthäussonntag 

Gedächtnis der Heiligen Märtyrer Eutychys, Schülers 
der Apostel, und Kosmas von Ätolien Hieromärtyrers. 
Erinnerung an die Überführung der heiligen Reliquien 
des Heiligen Dionysios Bischof von Ägina nach 
Zakynthos. 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον ια´ (Ἰω κα´ : 15-25) 
 

Morgenevangelium 11 (Joh 21,15–25) 

Θεοτοκίον. Ἦχος β΄ 

Πάντα ὑπὲρ ἔννοιαν, πάντα ὑπερένδοξα, τὰ σὰ 
Θεοτόκε μυστήρια, τῇ ἁγνείᾳ ἐσφραγισμένη, καὶ 
παρθενίᾳ φυλαττομένη, Μήτηρ ἐγνώσθης ἀψευδής, 
Θεὸν τεκοῦσα ἀληθινόν· αὐτὸν ἱκέτευε σωθῆναι τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν. 

Καθίσματα. Ἦχος β΄ 

Ὁ εὐσχήμων Ἰωσήφ, ἀπὸ τοῦ ξύλου καθελών, τὸ 
ἄχραντόν σου Σῶμα, σινδόνι καθαρᾷ εἰλήσας καὶ 
ἀρώμασιν, ἐν μνήματι καινῷ, κηδεύσας ἀπέθετο· 
ἀλλὰ τριήμερος ἀνέστης Κύριε, παρέχων τῷ κόσμῳ 
τὸ μέγα ἔλεος. 

Τὸν λίθον τοῦ μνήματος, σφραγισθῆναι μὴ κωλύσας, 
τὴν πέτραν τῆς πίστεως, ἀναστὰς παρέσχες πᾶσι, 
Κύριε δόξα Σοι. 

 
Theotokion. Zweiter Ton 

Der allehrwürdige Chor der weisen Apostel, wurde 
wundersam versammelt zur glorreichen Bestattung 
deines makellosen Leibes, allgesungene 
Gottesgebärerin. Mit ihnen sangen auch die Scharen 
der Engel und preisen deinen verehrten Hinübergang, 
den wir im Glauben feiern. 

Kathismata. Zweiter Ton 

Der edle Joseph nahm vom Kreuze Deinen 
makellosen Leib herab und hüllte Ihn in reines 
Linnen und in Myrrhen ein und legte Ihn in ein neues 
Grab. Doch am dritten Tage bist Du erstanden, Herr, 
und hast der Welt das große Erbarmen geschenkt. 

Du hast nicht verhindert, dass das Grabmal mit dem 
Stein versiegelt wurde, und hast allen den Fels des 
Glaubens gezeigt, Herr, Ehre sei Dir! 

 



 
Καταβασίαι τοῦ Σταυροῦ. Ἦχος πλ. δ΄ 

ᾨδή α΄ 

Σταυρὸν χαράξας Μωσῆς, ἐπ‘ εὐθείας ῥάβδῳ τὴν 
Ἐρυθρὰν διέτεμε, τῷ Ἰσραὴλ πεζεύσαντι· τὴν δὲ 
ἐπιστρεπτικῶς, Φαραὼ τοῖς ἅρμασι, κροτήσας 
ἥνωσεν, ἐπ‘ εὔρους διαγράψας τὸ ἀήττητον ὅπλον· διὸ 
Χριστῷ ᾄσωμεν, τῷ Θεῷ ἡμῶν ὅτι δεδόξασται. 

    

ᾨδή θ' 

Μυστικὸς εἶ Θεοτόκε Παράδεισος, ἀγεωργήτως 
βλαστήσασα Χριστόν, ὑφ‘ οὗ τὸ τοῦ Σταυροῦ, 
ζωηφόρον ἐν γῇ, πεφυτούργηται δένδρον· δι‘ οὗ νῦν 
ὑψουμένου, προσκυνοῦντες αὐτόν, Σὲ μεγαλύνομεν. 

Δοξαστικόν. Ἦχος πλ. δ᾽ 

Φανερῶν Σεαυτόν, τοῖς Μαθηταῖς Σου Σωτὴρ μετὰ 
τὴν Ἀνάστασιν, Σίμωνι δέδωκας τὴν τῶν προβάτων 
νομήν, εἰς ἀγάπης ἀντέκτισιν, τὴν τοῦ ποιμαίνειν 
φροντίδα αἰτῶν. Διὸ καὶ ἔλεγες· Εἰ φιλεῖς με Πέτρε, 
ποίμαινε τὰ ἀρνία μου, ποίμαινε τὰ πρόβατά μου. Ὁ 
δὲ εὐθέως ἐνδεικνύμενος τὸ φιλόστοργον, περὶ τοῦ 
ἄλλου Μαθητοῦ ἐπυνθάνετο. Ὧν ταῖς πρεσβείαις 
Χριστέ, τὴν ποίμνην Σου διαφύλαττε, ἐκ λύκων 
λυμαινομένων αὐτήν. 

Ὑπερευλογημένη ὑπάρχεις, Θεοτόκε Παρθένε· διὰ 
γὰρ τοῦ ἐκ σοῦ σαρκωθέντος, ὁ ᾅδης ἠχμαλώτισται, ὁ 
Ἀδὰμ ἀνακέκληται, ἡ κατάρα νενέκρωται, ἡ Εὔα 
ἠλευθέρωται, ὁ θάνατος τεθανάτωται καὶ ἡμεῖς 
ἐζωοποιήθημεν· διὸ ἀνυμνοῦντες βοῶμεν· Εὐλογητὸς 
Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ οὕτως εὐδοκήσας δόξα Σοι.  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον.  Ἦχος β᾽ 

Ὅτε κατῆλθες πρὸς τὸν θάνατον, ἡ Ζωὴ ἡ ἀθάνατος, 
τότε τὸν ᾍδην ἐνέκρωσας τῇ στραπῇ τῆς Θεότητος, 
ὅτε δὲ καὶ τοὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν καταχθονίων 
ἀνέστησας, πᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν ἐπουρανίων 
ἐκραύγαζον· Ζωοδότα Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, δόξα 
Σοι. 

Katabasiai des Kreuzes. Achter Ton 

Erste Ode 

Ein Kreuz hat Mose geschlagen, sogleich als er mit 
dem Stab das Rote Meer teilte für das 
hindurchziehende Volk Israel. Als es aber 
zurückkehrte und sich wieder vereinte, bedeckte es 
den Pharao mit seinen Streitwagen, die 
unbezwingbare Waffe hat sie gänzlich vernichtet. So 
wollen wir Christus, unserem Gott, singen, denn Er 
ist gepriesen. 

Neunte Ode 

Das geheimnisvolle Paradies bist du, Gottesgebärerin, 
unbestellt hast du Christus hervor blühen lassen. Von 
Ihm wurde der Kreuzesbaum auf Erden gepflanzt, 
der das Leben spendet. Nun wird es erhöht und wir 
verehren es und preisen dich hoch. 

Doxastikon. Achter Ton 

Als Du Dich Deinen Jüngern nach der Auferstehung 
zeigtest, Erlöser, hast Du dem Simon den Weideplatz 
der Schafe gewiesen, zur Vergeltung der Liebe, und 
hast ihm aufgetragen, die Schafe zu weiden. Deshalb 
sagtest Du: Wenn Du mich liebst, Petrus, weide 
meine Lämmer, weide meine Schafe. Doch als dieser 
die zärtliche Liebe offenbarte, fragte er sogleich nach 
dem anderen Jünger. Auf deren Fürsprache, Christus, 
bewahre Deine Herde vor den Wölfen, die sie 
bedrohen.  

Hochgepriesen bist du, jungfräuliche 
Gottesgebärerin, denn durch den aus dir Geborenen 
wurde die Unterwelt gefangen genommen, Adam 
herausgerufen, der Fluch zunichte gemacht, Eva 
befreit und der Tod getötet, wir aber wurden mit 
Leben erfüllt. Deshalb singen wir und rufen: 
Gepriesen sei Christus unser Gott, dem es so 
wohlgefallen hat, Ehre sei Dir! 

Auferstehungsapolytikion. Zweiter Ton 

Als Du hinabstiegst zum Tode, das unsterbliche 
Leben, hast Du den Hades bezwungen durch den 
Glanz der Gottheit. Als Du auch die Toten aus der 
Unterwelt erwecktest, riefen alle himmlischen Mächte: 
Lebensspender, Christus, unser Gott, Ehre sei Dir. 

 



 
Ἀπολυτίκιον τῆς Ἑορτῆς. Ἦχος α᾽ 

Δεῦτε πάνταις ἐν ᾠδαῖς εὐφημήσωμεν τὴν τοῦ 
πανιέρου λειψάνου Διονυσίου τοῦ μάκαρος ἐπάνοδον· 
καὶ γὰρ οἷα φωστήρ, δύνας θεσμοῖς τοῖς φυσικοῖς ὑπὸ 
γῆν, αὖθις τῷ κόσμῳ ἀγλαῶς ἐξανέτειλε. Δόξα τῷ σὲ 
δοξάσαντι Χριστῷ· δόξα τῷ σὲ θαυμαστώσαντι· δόξα 
τῷ χορηγοῦντί σοι διδόναι πᾶσι, δαψιλῶς, θαυμάτων 
τὰ σελαγίσματα. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ. Ἦχος πλ. δ᾽ 

Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς 
ἁλιεῖς ἀναδείξας, καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιον, καὶ δι᾽ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύσας, 
Φιλάνθρωπε, δόξα Σοι. 

Κοντάκιοντῆς Ἑορτῆς. Ἦχος δ᾽ 

Ἰωακεὶμ καὶ Ἄννα ὀνειδισμοῦ ἀτεκνίας, καὶ Ἀδὰμ καὶ 
Εὔα, ἐκ τῆς φθορᾶς τοῦ θανάτου, ἠλευθερώθησαν, 
Ἄχραντε, ἐν τῇ ἁγίᾳ γεννήσει σου· αὐτὴν ἑορτάζει καὶ 
ὁ λαός σου, ἐνοχῆς τῶν πταισμάτων, λυτρωθεὶς ἐν τῷ 
κράζειν σοι· Ἡ στεῖρα τίκτει τὴν Θεοτόκον, καὶ 
τροφὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν. 

Προκείμενον. Ἦχος β´ 

Ἰσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου ὁ Κύριος, καὶ ἐγένετό μοι 
εἰς σωτηρίαν. Στίχ. Παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, 
καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρέδωκέ με. 

Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα 

 (Α´ Κορ θ΄:2–12) 

Ἀδελφοί, ἡ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν 
Κυρίῳ. Ἡ ἐμὴ ἀπολογία τοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν αὕτη ἐστί. 
Μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν φαγεῖν καὶ πιεῖν; Μὴ οὐκ ἔχομεν 
ἐξουσίαν ἀδελφὴν γυναῖκα περιάγειν, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ 
ἀπόστολοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου καὶ Κηφᾶς; Ἤ 
μόνος ἐγὼ καὶ Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν τοῦ μὴ 
ἐργάζεσθαι; Τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ; Τίς 
φυτεύει ἀμπελῶνα καὶ ἐκ τοῦ καρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; Ἤ 
τίς ποιμαίνει ποίμνην καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς ποίμνης 
οὐκ ἐσθίει; Μὴ κατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ; Ἤ οὐχὶ καὶ ὁ 
νόμος ταῦτα λέγει; Ἐν γὰρ τῷ Μωσέως νόμῳ γέγραπται· 

Apolytikion des Festes. Erster Ton 

Kommt alle, lasst uns in Liedern die Rückkehr des 
heiligen Reliquien des seligen Dionysios preisen; denn 
wie ein Leuchtstern, unter die Erde gegangen nach 
den Gesetzen der Natur, ist er wieder herrlich für die 
Welt erstrahlt. Ehre sei Christus, der dich verherrlicht 
hat; Ehre sei dem, der dich wunderbar gemacht hat; 
Ehre sei dem, der dir gewährt, allen reichlich die 
Strahlen der Wunder zu schenken. 

Apolytikion der Kirche. Achter Ton 

Gepriesen bist Du, Christus unser Gott, zu Allweisen 
hast Du die Fischer gemacht, indem Du ihnen den 
Heiligen Geist sandtest. Du hast durch sie den 
Erdkreis eingefangen, Ehre sei Dir, 
Menschenliebender. 

    

Kontakion des Festes. Vierter Ton 

Joachim und Anna wurden von der Schmach der 
Kinderlosigkeit befreit, Adam und Eva aus der 
Vergänglichkeit des Todes, Unbefleckte, in deiner 
heiligen Geburt. Dein Volk, der Fehltritte schuldig, 
feiert deine Geburt und du wirst erlösen, die dir 
rufen: Die Unfruchtbare gebiert die Gottesgebärerin, 
die Nährerin unseres Lebens.  

   

Prokeimenon. Zweiter Ton 

Meine Stärke und mein Lobgesang ist der Herr, und 
Er wurde mir zum Heil. Vers: Der Herr züchtigte 
mich, doch dem Tod übergab Er mich nicht. 

Apostellesung (1 Kor 9,2–12) 

Brüder, ihr seid im Herrn das Siegel meines 
Apostelamtes. Das aber ist meine Rechtfertigung vor 
denen, die abfällig über mich urteilen: Haben wir 
nicht das Recht, zu essen und zu trinken? Haben wir 
nicht das Recht, eine Schwester im Glauben 
mitzunehmen, wie die übrigen Apostel und die 
Brüder des Herrn und wie Kephas? Haben nur ich 
und Barnabas kein Recht, nicht zu arbeiten? Wer 
leistet denn Kriegsdienst und bezahlt sich selber den 
Sold? Wer pflanzt einen Weinberg und isst nicht von 
seinem Ertrag? Oder wer weidet eine Herde und 
trinkt nicht von der Milch der Herde? Sage ich das 
nur als Mensch? Sagt das nicht auch das Gesetz? Im 
Gesetz des Mose steht doch: Du sollst dem Ochsen 
beim Dreschen keinen Maulkorb anlegen. Liegt denn 
Gott etwas an den Ochsen? Spricht er nicht 



 

 

„Οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα.“ Μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ 
Θεῷ; Ἤ δι᾽ ἡμᾶς πάντως λέγει; Δι᾽ ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι 
ἐπ᾽ ἐλπίδι ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν, καὶ ὁ ἀλοῶν τῆς 
ἐλπίδος αὐτοῦ μετέχειν ἐπ᾽ ἐλπίδι. Εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ 
πνευματικὰ ἐσπείραμεν, μέγα εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ 
θερίσομεν; Εἰ ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν μετέχουσιν, οὐ 
μᾶλλον ἡμεῖς; Ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, 
ἀλλὰ πάντα στέγομεν, ἵνα μὴ ἐγκοπήν τινα δῶμεν τῷ 
Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. 

Εὐαγγέλιον (Μτθ ιη΄:23–35) 

Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην· ὡμοιώθη ἡ 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ ὃς ἠθέλησεν 
συνᾶραι λόγον μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. ἀρξαμένου δὲ 
αὐτοῦ συναίρειν προσηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων 
ταλάντων. μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐκέλευσεν 
αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πραθῆναι καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ 
τὰ τέκνα καὶ πάντα ὅσα εἶχε, καὶ ἀποδοθῆναι. Πεσὼν οὖν 
ὁ δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων· κύριε μακροθύμησον 
ἐπ‘ἐμοί, καὶ πάντα σοι ἀποδώσω. Σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ 
κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου ἀπέλυσεν αὐτόν, καὶ τὸ δάνειον 
ἀφῆκεν αὐτῷ. Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν 
συνδούλων αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια, καὶ 
κρατήσας αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων· ἀπόδος μοι εἴ τι ὀφείλεις. 
Πεσὼν οὖν ὁ σύνδουλος αὐτοῦ εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ 
παρεκάλει αὐτὸν λέγων· μακροθύμησον ἐπ‘ ἐμοί, καὶ 
ἀποδώσω σοι· ὁ δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν 
αὐτὸν εἰς φυλακὴν ἕως οὗ ἀποδῷ τὸ ὀφειλόμενον. Ἰδόντες 
δὲ οἱ σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόμενα ἐλυπήθησαν σφόδρα 
καὶ ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν πάντα τὰ 
γενόμενα. Τότε προσκαλεσάμενος αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ 
λέγει αὐτῷ· δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην 
ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς με· οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι 
τὸν σύνδουλόν σου, ὡς καὶ ἐγὼ σὲ ἠλέησα; Καὶ ὀργισθεὶς ὁ 
κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν αὐτὸν τοῖς βασανισταῖς ἕως οὗ 
ἀποδῷ πᾶν τὸ ὀφειλόμενον αὐτῷ. Οὕτω καὶ ὁ Πατήρ μου 
ὁ ἐπουράνιος ποιήσει ὑμῖν ἐὰν μὴ ἀφῆτε ἕκαστος τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιῶν ὑμῶν τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν. 

allenthalben unseretwegen? Ja, unseretwegen wurde 
geschrieben: Der Pflüger wie der Drescher sollen ihre 
Arbeit in der Erwartung tun, ihren Teil zu erhalten. 
Wenn wir für euch die Geistesgaben gesät haben, ist 
es dann zu viel verlangt, wenn wir von euch die 
irdischen Gaben ernten? Wenn andere an dem, was 
euch gehört, teilhaben dürfen, dann nicht wir erst 
recht? Aber wir haben von diesem Recht keinen 
Gebrauch gemacht. Vielmehr ertragen wir alles, um 
dem Evangelium Christi kein Hindernis in den Weg 
zu legen. 

Evangelium (Mt 18,23–35) 

Der Herr erzählte folgendes Gleichnis: Mit dem 
Himmelreich ist es deshalb wie mit einem König, der 
beschloss, von seinen Knechten Rechenschaft zu 
verlangen. Als er nun mit der Abrechnung begann, 
brachte man einen zu ihm, der ihm zehntausend 
Talente schuldig war. Weil er aber das Geld nicht 
zurückzahlen konnte, befahl der Herr, ihn mit Frau 
und Kindern und allem, was er besaß, zu verkaufen 
und so die Schuldvzu begleichen. Da fiel der Knecht 
vor ihm auf die Knie und bat: Hab Geduld mit mir! 
Ich werde dir alles zurückzahlen. Der Herr des 
Knechtes hatte Mitleid, ließ ihn gehen und schenkte 
ihm die Schuld. Als nun der Knecht hinausging, traf 
er einen Mitknecht, der ihm hundert Denare schuldig 
war. Er packte ihn, würgte ihn und sagte: Bezahl, was 
du schuldig bist! Da fiel der Mitknecht vor ihm nieder 
und flehte: Hab Geduld mit mir! Ich werde es dir 
zurückzahlen. Er aber wollte nicht, sondern ging weg 
und ließ ihn ins Gefängnis werfen, bis er die Schuld 
bezahlt habe. Als die Mitknechte das sahen, waren sie 
sehr betrübt; sie gingen zu ihrem Herrn und 
berichteten ihm alles, was geschehen war. Da ließ ihn 
sein Herr rufen und sagte zu ihm: Du elender 
Knecht! Deine ganze Schuld habe ich dir erlassen, 
weil du mich angefleht hast. Hättest nicht auch du mit 
deinem Mitknecht Erbarmen haben müssen, so wie 
ich mit dir Erbarmen hatte? Und in seinem Zorn 
übergab ihn der Herr den Peinigern, bis er die ganze 
Schuld bezahlt habe. Ebenso wird mein himmlischer 
Vater euch behandeln, wenn nicht jeder seinem 
Bruder von Herzen vergibt. 
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